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О РОЛИ ПРЕПОДАВАНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ «РУССКИЙ ЯЗЫК И КУЛЬТУРА РЕЧИ» В ПОЛИЭТНИЧЕСКИХ ГРУППАХ БУДУЩИМ ЮРИСТАМ
  Современному специалисту, стремящемуся достичь высот в своей карьере, помимо профессиональной компетентности необходимо владеть многими другими знаниями, умениями и навыками. Именно поэтому дисциплину «Русский язык и культура речи», включенную в учебные планы различных специальностей,  изучают студенты нашего вуза. Программа обучения по этой дисциплине создана с учетом требований Федеральных государственных образовательных стандартов.
  Каждый выпускник должен приобрести необходимые знания и умения: 
применять техники и приемы эффективного общения в профессиональной деятельности; использовать приемы саморегуляции поведения в процессе межличностного общения; знать взаимосвязь общения и деятельности; механизмы взаимопонимания, техники и приемы общения, правила слушания, ведения беседы…[1]
  Для этого необходимо развивать и совершенствовать различные  компетенции, в том числе и коммуникативные:

- точная формулировка мыслей, построение оригинальных высказываний по заданному вопросу или теме;

- уметь представить себя устно и письменно, написать анкету, заявление, резюме, письмо, поздравление;

- владеть способами взаимодействия с окружающими и удаленными людьми и событиями; выступать с устным сообщением, уметь задать вопрос, корректно вести учебный диалог;

- владеть разными видами речевой деятельности (монолог, диалог, чтение, письмо), лингвистической и языковой компетенциями;

- владеть способами совместной деятельности в группе, приемами действий в ситуациях общения; умениями искать и находить компромиссы. [2]
Многие задачи мы решаем на семинарских занятиях, но на каждом из них мы должны сосредоточить внимание на особенность в работе с полиэтническими группами. Ведь полиэтническая образовательная среда является одной из наиболее интенсивных зон межэтнических контактов. 

  Полиэтническая среда – это среда, в которой взаимодействуют субъекты образования, принадлежащие к разным этносам. [3]
Для современного общества характерны интеграционные процессы, ежедневное взаимодействие с представителями различных народов, национальностей; рост информационного, культурного, экономического обмена и сотрудничества. Обособленное существование каких-либо народов и культур становится невозможным. «Увеличение числа этнически смешанных семей, создание многонациональных коллективов социальных институтов значительно расширяют рамки межкультурного и межэтнического общения. Кроме того, стремительный рост населения России в последние десятилетия за счет мигрантов, прибывших из стран ближнего зарубежья, привели к изменению существовавшей прежде… моноэтнической ситуации на полиэтническую». [4]
  Поэтому уже на первых занятиях мы учитываем этот фактор. Очень часто  юношам и девушкам, приехавшим из стран ближнего зарубежья, бывает сложно в речевом потоке уловить красоту русского языка и многозначность слов. Поэтому приходится учитывать, что студенты различных национальностей «могут по-разному понимать одно и то же слово, вкладывая в него особый смысл в соответствии с реалиями своей культуры, особенностями быта, традициями». [5]  Какие же методы и формы работы помогают нам преодолеть эти трудности?
  Во-первых, уже в начале учебного года во время знакомства с группой на занятии пытаюсь опросить каждого, чтобы услышать устную речь студента. Конечно, одного небольшого монолога мало, чтобы составить полное представление о том, насколько хорошо владеет русской речью тот или иной обучающийся. Но наброски речевого портрета уже имеются. 
  Помимо этого каждый в течение семестра должен  выступить перед группой с сообщением по предложенной теме (на выбор).
  В подготовке презентации к выступлению, как правило, участвуют 2-3 студента. Эта работа помогает билингвам лучше узнать русский язык, познакомиться с большим количеством разговорных слов, и даже со сленгом.
  Для студентов очень интересна такая форма работы как участие в проектной деятельности. Как правило, в проекте участвуют 3-5 человек. В группе есть и сильные студенты, и слабые. Но на протяжении всего проекта работают над темой все с одинаковой заинтересованностью, обмениваются собранным материалом, сообща оформляют полученные результаты, подводят итоги. 
  Но самая большая роль принадлежит практическим занятиям. Л.В. Щерба отмечал, что «родной язык нельзя изгнать из голов школьников, которые только тогда понимают смысл нового для них слова или языкового явления, когда находят для них соответствующие эквиваленты в родном языке»[6,56-57]. То же самое можно сказать и о студентах-билингвах, которые проходят обучение в вузе на русском языке. Особенно трудно таким ребятам  разобраться с понятием о фразеологизмах. На третьем семинаре студентам предлагаем обсудить вопрос, какие пласты лексики находятся за границами нормативного русского языка. С повышенным вниманием студенты слушают своих товарищей по группе, рассказывающих о профессионализмах, жаргонизмах, диалектизмах и просторечии. Задание, требующее привести примеры профессионализмов из юридической сферы, обычно не вызывает трудности у второкурсников. Часто называют в качестве примера такие слова как подсудимый, обвиняемый, защитник, приговор, дознание, свидетель и т.п. А вот когда речь заходит о фразеологизмах, часто теряются даже русскоязычные студенты. Если любой из них может объяснить, что означает устойчивое выражение «работать спустя рукава» или «работать засучив рукава», то «попасть пальцем в небо» или «вавилонское столпотворение» верно истолковывают далеко не все. Билингвы вообще, как правило, объяснить значение подобных идиом не могут. Очень трудно студентам работать с фразеологизмами, пришедшими в русский язык из библейских текстов (валаамова ослица, блудный сын), из древнегреческой и древнеримской мифологии (прокрустово ложе, соломоново решение). Тогда на помощь приходит использование презентаций, сообщений об использовании фразеологизмов в речи юриста, о рождении новой фразеологии. 

  На этом же семинарском занятии студенты пытаются объяснить значение фразеологических оборотов, состав которых входят юридические термины: вступить в свои права, на птичьих правах, на равных правах, закон не писан, для отвода глаз, замести следы, след простыл, пока суд да дело, буква закона. Жирным шрифтом  выделены те выражения, которые могут объяснить лишь несколько человек. Проблема состоит в том, что многим кажется знакомым каждое сочетание слов или кто-то пытается догадаться об их значениях, но на практике получается, что  объяснение дано неверно.  Поэтому приходится подбирать контексты или комментировать с этимологической точки зрения. Для закрепления студенты получают аналогичное домашнее задание, при подготовке которого разрешается пользоваться словарями и другими достоверными источниками. И тогда  билингвы, как правило, стараются вовсю! Тем самым расширяя свой словарный запас.              
  Очень часто во время орфографического тренинга  происходит казус с выражением «посажёный отец». Как правило, только 5-6 студентов из потока  могут верно объяснить это сочетание слов. Остальные считают, что это тот, которого посадили в тюрьму за правонарушение.
    На этом же занятии мы вводим такие понятия как «клише» и «штампы». Эта часть семинара тоже трудна для билингвов.  Ведь на практике им предстоит заменить слова и словосочетания клишированными построениями (запрет на выезд, рассказать о случившемся, побои, договоренность преступников и т.п.). Подобное задание студенты выполняют дома.
   В заключение необходимо сказать, что преподавание дисциплины «Руссий язык и культура речи» в полиэтнических группах - занятие  сложное, но увлекательное. Помочь студентам  усвоить дисциплину – долг преподавателя. А когда еще и студенты-билингвы начинают все лучше осваивать русский язык, начинаешь еще более целеустремленно изыскивать различные методы работы для достижения лингвистических целей.
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